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OBAVIJEST ZA KORISNIKE  
Poštovani korisnici, hvala vam što ste kupili pulsni oksimetar (u daljnjem tekstu uređaj).
Ovaj je priručnik napisan i sastavljen u skladu s direktivom vijeća MDD93/42/EEZ za medicinske uređaje i usklađenim standardima. U 
slučaju izmjena i ažuriranja softvera, podaci sadržani u ovom dokumentu mogu se promijeniti bez najave.
To je medicinski uređaj koji se može višekratno koristiti.
U priručniku su opisani, u skladu s karaterističkim odredbama i zahtjevima za uređaj , osnovna struktura, funkcionalnost, specifičnost, 
ispravne metode za transport, ugradnju, uporabu, rad, popravak, održavanje i skladištenje itd, kao i sigurnosni postupci za zaštitu 
korisnika i opreme. Pojedinosti potražite u odgovarajućim poglavljima.
Pažljivo pročitajte korisnički priručnik prije korištenja ovog uređaja. Korisnički priručnik opisuje radne postupke koje treba strogo 
poštivati. Nepoštivanje korisničkog priručnika može prouzročiti neispravnost mjerenja, oštećenje uređaja i ozljede osoba. Proizvođač 
NIJE odgovoran za probleme sigurnosti, pouzdanosti i performansi te za bilo kakve neispravnosti nadgledanja, ozljede osoba i oštećenja 
uređaja zbog zanemarivanja uputa od strane korisnika. Jamstveni uvjeti proizvođača ne pokrivaju takve greške.
Zbog nadolazeće obnove, specifični isporučeni proizvodi možda neće u potpunosti odgovarati opisu u ovom korisničkom priručniku. 
Najiskrenije žalimo zbog toga.
Naša tvrtka ima konačno tumačenje ovog priručnika. Sadržaj ovog priručnika podložan je promjenama bez prethodne najave.
Upozorenja
Podsjetnik da može izazvati ozbiljne posljedice za ispitivača, pacijenta ili okolinu.
•	 Opasnost od eksplozije—NEMOJTE koristiti uređaj u okruženju sa zapaljivim plinom kao što je anestetik
•	 NEMOJTE koristiti uređaj dok pregledavate MRI ili CT, jer inducirana struja može uzrokovati opekline.
•	 Ne uzimajte informacije prikazane na uređaju kao jedinu osnovu za kliničku dijagnozu. Uređaj se koristi samo kao pomoćno sredstvo 

u dijagnostici. I mora se koristiti u skladu s liječničkim savjetom, kliničkim manifestacijama i simptomima.
•	 Održavanje uređaja ili zamjenu baterije (neodvojiva litijeva baterija) može obavljati samo kvalificirano servisno osoblje koje je 

odredio proizvođač. Opasnosti (poput pregrijavanja, požara ili eksplozije) mogu nastati ako bateriju mijenja osoblje koje nije u 
potpunosti obučeno. Pacijentima nije dopušteno samostalno održavati ili prepravljati uređaj.

•	 Neugodan ili bolan osjećaj može se javiti kod neprekidnog korištenja uređaja, posebno kod pacijenata s poremećajem 
mikrocirkulacije. Ne preporučuje se korištenje senzora na istom prstu dulje od 2 sata.

•	 Za neke posebne pacijente koji trebaju pažljiviji pregled na mjestu testiranja, nemojte stavljati uređaj na edem ili osjetljivo tkivo.
•	 Nemojte gledati u emiter crvenog i infracrvenog svjetla (infracrveno svjetlo je nevidljivo) nakon uključivanja uređaja, uključujući 

osoblje za održavanje, jer može biti štetno za oči.
•	 Svaki dio uređaja je čvrsto fiksiran, ako slučajni pad dovede do pada malih dijelova kao što je gumb, izbjegavajte gutanje tih dijelova, 

to može uzrokovati gušenje.
•	 Uređaj sadrži silikon, PVC, TPU, TPE i ABS materijale, čija je biokompatibilnost ispitana u skladu sa zahtjevima ISO 10993-1, te je 

prošao preporučeni test biokompatibilnosti. Osoba koja je alergična na silikon, PVC, TPU, TPE ili ABS ne može koristiti ovaj uređaj.
•	 Ne omotajte SpO2 sondu ili USB kabel oko vrata kako biste izbjegli nezgode
•	 Odlaganje otpadnog uređaja, njegovih dodataka i pakiranja mora biti u skladu s lokalnim zakonima i propisima, kako bi se izbjeglo 

onečišćenje lokalnog okoliša. Materijali za pakiranje moraju biti postavljeni na mjesto nedostupno djeci.
•	 Uređaj se ne može koristiti s opremom koja nije navedena u priručniku. Mogu se koristiti samo dodaci koje je odredio ili preporučio 

proizvođač, u suprotnom može doći do ozljeda ispitivača i operatera ili oštećenja uređaja.
•	 Priložena SpO2 sonda prikladna je samo za korištenje s uređajem. Uređaj može koristiti samo SpO2 sondu opisanu u priručniku, 

stoga je operater odgovoran za provjeru kompatibilnosti između uređaja i SpO2 sonde prije upotrebe. Nekompatibilni pribor može 
uzrokovati smanjenje performansi uređaja, oštećenje uređaja ili ozljedu pacijenta.

•	 Ne ponovno obrađujte priloženu SpO2 sondu.
•	 Provjerite uređaj prije uporabe kako biste bili sigurni da nema vidljivih oštećenja koja bi mogla utjecati na sigurnost pacijenata i rad 

uređaja. Ako postoje očita oštećenja, zamijenite oštećene dijelove prije uporabe.
•	 Kada se na zaslonu pojavi poruka „Senzor isključen“ ili „Kvar senzora“, to znači da je SpO2 sonda isključena ili da je došlo do kvara 

na liniji. Provjerite priključak SpO2 sonde i je li sonda oštećena. Ako je potrebno, zamijenite sondu kako biste izbjegli rizike. Kvar 
sonde neće rezultirati sigurnosnom opasnošću.

•	 Funkcionalni testeri ne mogu se koristiti za procjenu točnosti SpO2 sonde i pulsnog oksimetra.
•	 Neki funkcionalni testeri ili simulatori pacijenata mogu se koristiti za provjeru radi li uređaj normalno, na primjer, INDEX-2LFE 

Simulator (verzija softvera: 3.00), pogledajte priručnik za detaljne korake rada.
•	 Neki funkcionalni testeri ili simulatori pacijenata mogu mjeriti točnost kalibracijske krivulje kopirane uređajem, ali se ne mogu 

koristiti za procjenu točnosti uređaja.
•	 Kada koristite uređaj, držite ga dalje od opreme koja može generirati jako električno polje ili jako magnetsko polje. Korištenje uređaja 

u neprikladnom okruženju može uzrokovati smetnje okolnoj radio opremi ili utjecati na njen rad.
•	 Kada pohranjujete uređaj, držite ga podalje od djece, kućnih ljubimaca i insekata kako biste izbjegli utjecaj na njegovu učinkovitost.
•	 Nemojte postavljati uređaj na mjesta izložena izravnoj sunčevoj svjetlosti, visokoj temperaturi, vlazi, prašini, vati ili vodi koja se lako 

prska, kako biste izbjegli utjecaj na njegovu učinkovitost.
•	 Na izmjerenu točnost utjecat će smetnje elektrokirurške opreme.
•	 Ne oslanjajte se isključivo na alarmni sustav uređaja, funkcija alarma mora se redovito provjeravati. Najpouzdanija metoda korištenja 

je pažljivo praćenje i ispravna upotreba.
•	 Kada se nekoliko proizvoda koristi na istom pacijentu istovremeno, može doći do opasnosti koja proizlazi iz preklapanja struje 

curenja.
•	 Trovanje CO-om će se pojaviti kao pretjerana procjena, stoga se ne preporučuje korištenje uređaja.
•	 Ovaj uređaj nije namijenjen liječenju.
•	 Predviđeni rukovatelj uređajem može biti pacijent.
•	 Izbjegavajte održavanje uređaja tijekom korištenja.	
•	 Pacijenti trebaju pažljivo pročitati priručnik proizvoda prije uporabe i raditi u skladu sa zahtjevima.

1 PREGLED 
Zasićenost kisikom je postotak HbO2 u ukupnom Hb u krvi, tzv. koncentracija O2 u krvi, važan je fiziološki parametar za dišni i 
krvožilni sustav. Niz bolesti povezanih s dišnim sustavom može uzrokovati pad SpO2 u krvi, nadalje, neki drugi uzroci poput poremećaja 
samoprilagodbe ljudskog tijela, oštećenja tijekom kirurških zahvata i ozljeda uzrokovanih nekim liječničkim pregledom također bi doveli 
do poteškoće s opskrbom kisikom u ljudskom tijelu, a kao posljedica toga pojavili bi se odgovarajući simptomi, poput vrtoglavice, 
impotencije, povraćanja itd. Ozbiljni simptomi mogu dovesti do opasnosti po život čovjeka. Stoga je brza informacija o SpO2 pacijenata 
od velike pomoći liječniku da otkrije potencijalnu opasnost, a od velike je važnosti u kliničkom medicinskom polju. 
Umetnite prst prilikom mjerenja, uređaj će izravno prikazati izmjerenu vrijednost SpO2, ima veću točnost i ponovljivost.
1.1 Značajke
A Ručni i vanjski dizajn su robusniji i izdržljiviji, jednostavniji za korištenje pri radu na otvorenom, otporni na udarce i jačaju čvrstoću 
sonde kako bi rad bio sigurniji.
B Dizajn otporan na prašinu i vodu čini ga prikladnim za teške radne uvjete.
C Pacijent također može vidjeti izmjerenu vrijednost prilikom korištenja izbornika.
D U skladu s propisima o alarmima.
1.2 Namjena
Pulsni oksimetar je neinvazivni uređaj namijenjen za provjeru ili kontinuirano praćenje zasićenosti arterijskog hemoglobina kisikom 
(SpO2) i pulsa odraslih, pedijatrijskih i neonatalnih pacijenata putem prsta u kućnim i bolničkim okruženjima (uključujući kliničku 
upotrebu u internoj/kirurgiji, anesteziji, intenzivnoj njezi itd.). Uređaj nije namijenjen za jednokratnu upotrebu i za transport izvan 
bolnice. 
1.3 Zahtjevi okoliša
Okruženje pohrane
 a) Temperature: -40 ℃ ~ +60 ℃
 b) Relativna vlažnost: ≤ 95%
 c) Atmosferski tlak: 500 hPa ~ 1060 hPa
Radno okruženje
 a) Temperatura: +5 ℃ ~ 40 ℃
 b) Relativna vlažnost: ≤ 90%
 c) Atmosferski tlak: 700 hPa ~ 1060 hPa 
1.4 Mjere opreza
1.4.1 Pozornost
Istaknite uvjete ili postupke koji mogu uzrokovati oštećenje uređaja ili drugih svojstava.
•	 Prije uporabe uređaja provjerite nalazi li se u normalnom radnom stanju i radnom okruženju.
•	 Kako biste dobili točnije mjerenje, treba ga koristiti u tihom i ugodnom okruženju.
•	 Kada se uređaj prenosi iz hladnog ili vrućeg okruženja u toplo ili vlažno okruženje, nemojte ga odmah koristiti, preporučuje se 

pričekati najmanje četiri sata.
•	 Ako je uređaj poprskan ili koaguliran vodom, prestanite s radom.
•	 NEMOJTE rukovati uređajem oštrim predmetima.
•	 Visoka temperatura, visoki tlak, plinska sterilizacija ili dezinfekcija uređaja nisu dopušteni. Za čišćenje i dezinfekciju pogledajte 

korisnički priručnik u odgovarajućem poglavlju (6.1). Prije čišćenja i dezinfekcije isključite uređaj i iskopčajte ga iz struje.
•	 Uređaj je prikladan za odrasle.
•	 Uređaj možda nije prikladan za sve pacijente te ako ne možete postići zadovoljavajući rezultat, prestanite ga koristiti.
•	 Usrednjavanje podataka i obrada signala imaju kašnjenje u nadogradnji SpO2 vrijednosti podataka. Kada je period ažuriranja 

podataka kraći od 30 sekundi, vrijeme za dobivanje dinamičkih prosječnih vrijednosti će se povećati, što proizlazi iz degradacije 
signala, niske perfuzije ili drugih smetnji, ovisno o PR vrijednosti.

•	 Uređaj ima vijek trajanja 3 godine, datum proizvodnje: vidi naljepnicu.
•	 Očekivani vijek trajanja pričvršćenih dijelova ili pribora opreme je dvije godine.
•	 Rok trajanja ima prednost ako pribor ili dio ima rok trajanja kraći od predviđenog vijeka trajanja.
•	 Za daljnje otkrivanje alarma pojedinog parametra mjerenja, sami izmjerite i provjerite ili simulatorom prilagodite postavku granice 

alarma i provjerite može li se pokrenuti ispravan alarm.

•	 Ovaj uređaj ima funkciju alarma, pacijenti mogu provjeriti ovu funkciju prema poglavlju 5.3.4 kao referencu.
•	 Uređaj ima funkciju alarma granica, kada izmjereni podaci prelaze najvišu ili najnižu granicu, uređaj će automatski pokrenuti alarm 

ako je funkcija alarma uključena.
•	 Uređaj ima funkciju alarma, ova funkcija se može pauzirati ili trajno zatvoriti. Ova se funkcija može uključiti putem izbornika ako je 

potrebno. Molimo pogledajte poglavlje 5.3.4 kao referencu.
•	 Maksimalna temperatura na sučelju sonde SpO2 i tkiva trebala bi biti manja od 41 ℃ što mjeri uređaj za ispitivanje temperature.
•	 Tijekom mjerenja, kada se na ekranu pojave neuobičajeni uvjeti, izvucite prst i ponovno ga umetnite za ponovno mjerenje.
•	 Ako se tijekom mjerenja pojavi neka nepoznata greška, resetirajte je, pogledajte korisnički priručnik u odgovarajućem poglavlju (5.6).
•	 Nemojte savijati ili povlačiti žicu uređaja.
•	 Pletizmografski valni oblik nije normaliziran, kao pokazatelj neadekvatnosti signala. Kada nije gladak i stabilan, točnost izmjerene 

vrijednosti može se smanjiti. Kada je signal gladak i stabilan, očitana izmjerena vrijednost je optimalna, a valni oblik je u tom 
trenutku i najstandardniji. 

•	 Ako je potrebno, posjetite našu službenu web stranicu kako biste dobili informacije o SpO2 sondi koja se može koristiti s ovim 
uređajem.

•	 Ako je uređaj ili komponenta namijenjena za jednokratnu uporabu, tada će opetovana uporaba ovih dijelova predstavljati rizike za 
parametre i tehničke parametre opreme poznate proizvođaču.

•	 Ako je potrebno, naša tvrtka može pružiti neke informacije (kao što su dijagrami strujnog kruga, popisi komponenti, ilustracije itd.), 
tako da kvalificirano tehničko osoblje pacijenta može popraviti komponente uređaja koje odredi naša tvrtka.

•	 Operateri mogu kontaktirati našu tvrtku kako bi dobili modificirani Blandov i Altmanov dijagram.
•	 Na izmjerene rezultate utjecat će vanjsko bojilo (kao što je lak za nokte, bojilo ili proizvodi za njegu obojene kože, itd.), stoga ih 

nemojte koristiti na mjestu testiranja.
•	 Ne pričvršćujte SpO2 senzor ljepilom jer to može rezultirati pulsiranjem vena i netočnim mjerenjem SpO2 i brzine pulsa.
•	 Što se tiče prstiju koji su prehladni ili pretanki ili čiji je nokat predugačak, to može utjecati na izmjerene rezultate, stoga prilikom 

mjerenja umetnite deblji prst poput palca ili srednjaka dovoljno duboko u sondu.
•	 Prst treba postaviti ispravno (pogledajte priloženu sliku 5), jer će nepravilna instalacija ili neodgovarajući položaj kontakta senzora 

utjecati na mjerenje.
•	 Svjetlo između fotoelektrične prijemne cijevi i svjetlosne cijevi uređaja mora proći kroz subjektovu arteriolu. Provjerite je li optički 

put slobodan od optičkih prepreka poput gumirane tkanine kako biste izbjegli netočne rezultate.
•	 Prekomjerno ambijentalno svjetlo može utjecati na rezultat mjerenja., kao što je kirurško svjetlo (osobito ksenonski izvori svjetla), 

bilirubinska lampa, fluorescentna svjetiljka, infracrveni grijač i izravna sunčeva svjetlost, itd. Kako biste spriječili smetnje od 
ambijentalnog svjetla, provjerite jeste li senzor pravilno postavili i prekrijte senzor neprozirnim materijalom.

•	 Često kretanje (aktivno ili pasivno) subjekta ili teška aktivnost mogu utjecati na izmjerenu točnost.
•	 SpO2 sonda se ne smije postavljati na ud s manžetom za mjerenje krvnog tlaka, arterijskim duktusom ili intraluminalnom cijevi.
•	 Izmjerena vrijednost može biti netočna tijekom defibrilacije iu kratkom razdoblju nakon defibrilacije, jer nema funkciju defibrilacije.
•	 Uređaj je kalibriran prije napuštanja tvornice.
•	 Uređaj je kalibriran za prikaz funkcionalne zasićenosti kisikom.
•	 Oprema povezana sa sučeljem oksimetra treba biti u skladu sa zahtjevima IEC 60601-1.
•	 Molimo odaberite medicinski adapter za punjenje. Prilikom spajanja posebnog adaptera na utičnicu provjerite da nema zaklona u 

blizini utičnice te da se može lako uključiti i isključiti, u suprotnom se napajanje neće na vrijeme isključiti kada je to potrebno, što 
može uzrokovati štetu.

•	 Nakon prekida napajanja iz mreže, uređaj će se automatski prebaciti na rezervno napajanje za rad, a nakon vraćanja napajanja iz 
mreže, automatski će se prebaciti na napajanje iz mreže.

1.4.2 Klinička ograničenja 
A. Budući da se mjerenje vrši na osnovi pulsiranja arteriola, neophodno je da pacijent ima potreban protok pulsirajuće krvi. Kod osobe sa 
slabim pulsom zbog šoka, Raynaudovog sindroma, niske temperature okoline/tjelesne temperature, velikog krvarenja ili upotrebe lijekova 
za stezanje krvnih žila, valni oblik SpO2 (PLETH) će se smanjiti. U tom će slučaju mjerenje biti osjetljivije na smetnje.
B. Na mjerenje će utjecati intravaskularna sredstva za bojenje (kao što je indocijanin zeleno ili metilensko plavo), pigmentacija kože.
C. Izmjerena vrijednost može biti naizgled normalna za ispitivača koji ima anemiju ili disfunkcionalni hemoglobin (kao što je 
karboksihemoglobin (COHb), methemoglobin (MetHb) i sulfhemoglobin (SuHb)), ali se može činiti da je ispitivač hipoksija, preporuča 
se izvršiti daljnju procjenu prema kliničke situacije i simptome.
D. Pulsni kisik ima referentno značenje samo za anemiju i toksičnu hipoksiju, budući da neki pacijenti s teškom anemijom još uvijek 
pokazuju bolju izmjerenu vrijednost kisika u pulsu.
E. Kontraindikacije:
a. Osoba koja je alergična na silikon, PVC, TPU TPE ili ABS.
b. Oštećeno tkivo kože.
c. Tijekom kardiopulmonalne reanimacije. 
d. Kada je bolesnik hipovolemičan.
e. Za procjenu primjerenosti ventilacijske potpore. 
f. Za otkrivanje pogoršanja funkcije pluća kod pacijenata na visokoj koncentraciji kisika.
1.5 Kliničke indikacije
Pulsni oksimetar može se koristiti za mjerenje zasićenosti pulsa kisikom i brzine pulsa kroz prst.
1.6 Izjava o sukladnosti Savezne komisije za komunikacije
Ovaj uređaj je u skladu s dijelom 15 FCC pravila. Rad podliježe sljedeća dva uvjeta: (1) Ovaj uređaj ne smije uzrokovati štetne smetnje i 
(2) ovaj uređaj mora prihvatiti sve primljene smetnje, uključujući smetnje koje mogu uzrokovati neželjeni rad.
Sve promjene ili modifikacije koje nije izričito odobrila strana odgovorna za sukladnost mogu poništiti korisnikovo ovlaštenje za 
rukovanje opremom.
Zabilješka: Ova je oprema testirana i utvrđeno je da je u skladu s ograničenjima za digitalne uređaje klase B, u skladu s dijelom 15 
FCC pravila. Ova su ograničenja osmišljena kako bi pružila razumnu zaštitu od štetnih smetnji u stambenim instalacijama. Ova oprema 
generira koristi i može zračiti radiofrekventnu energiju i, ako se ne instalira i koristi u skladu s uputama, može uzrokovati štetne smetnje 
radijskim komunikacijama. Međutim, nema jamstva da se smetnje neće pojaviti u određenoj instalaciji. Ako ova oprema uzrokuje štetne 
smetnje radijskom ili televizijskom prijemu, što se može utvrditi uključivanjem i isključivanjem opreme, korisnik se potiče da pokuša 
ispraviti smetnje jednom ili više sljedećih mjera:
- Preusmjerite ili premjestite prijemnu antenu.
- Povećajte razmak između opreme i prijemnika.
- Spojite opremu u utičnicu na strujnom krugu različitom od onog na koji je spojen prijemnik.
- Za pomoć se obratite prodavaču ili iskusnom radio/TV tehničaru.
Procijenjeno je da uređaj ispunjava opće uvjete izloženosti RF zračenju. Uređaj se može koristiti u prijenosnim/mobilnim uvjetima 
izloženosti bez ograničenja.
FCC ID:2ABOGCMS60D1

2 NAČELO 

Slika 1. Načelo rada

Prema karakteristikama apsorpcije spektra reduktivnog hemoglobina (Hb) i oksihemoglobina (HbO2) u zonama crvenog svjetla i bliskog 
infracrvenog svjetla, uređaj usvaja Lambert-Beerov zakon za uspostavljanje empirijske formule za obradu podataka. Na temelju načela 
tehnologije fotoelektrične inspekcije oksihemoglobina i tehnologije fotopletizmografije, koristi dvije svjetlosne zrake različitih valnih 
duljina za zračenje vrha ljudskog prsta kako bi dobio podatke o mjerenju od fotoosjetljivog elementa, nakon što ih obrade elektronički 
sklopovi i mikroprocesor, prikazuje izmjerene rezultate na ekranu.

3 FUNKCIJE 
A. Zaslon u boji
B. Prikaz vrijednosti SpO2
C. Prikaz vrijednosti pulsa i stupčastog grafikona
D. Prikaz valnog oblika pulsa
E. Prikaz PI vrijednosti (funkcija odabira)
F. Dvojezična sklopka za kineski i engleski jezik
G. S izbornikom funkcija
H. Funkcija sata
I.  Funkcija pregleda
J.  Funkcija alarma za zaštitu kodnom bravom
K. Funkcija alarma (prst vani ili izvan granice)
L. Indikator napunjenosti baterije, funkcija upozorenja na ultra nisku snagu
M. Podesiva svjetlina zaslona
N. Podesiva glasnoća zvuka
O. Vraćanje na tvorničke postavke
P. Funkcija pohrane za SpO2 i PR vrijednosti, a pohranjeni podaci mogu se prenijeti na računalo
Q. Podaci u stvarnom vremenu mogu se prenijeti na računalo
R. Može se spojiti vanjska SpO2 sonda

4 PREGLED PROIZVODA 
4.1 Izgled

Slika 2. Izgled sprijeda i odozgo

lampica alarma: kada podaci prelaze ograničenja, nizak napon, prst vani, senzor isključen ili kvar senzora, lampica alarma će se upaliti. 
Kada je uređaj uključen, crvena i žuta lampica alarma naizmjenično bljeskaju jednom, što ukazuje na to da alarmni sustav radi.
područje zaslona: prikaz informacija o mjerenju.
tipka za napajanje/potvrdu: uređaj je isključen, kratko pritisnite tipku za uključivanje uređaja; u uključenom stanju, dugo pritisnite tipku 
za isključivanje uređaja, u glavnom izborniku kratko pritisnite tipku za ulazak u odgovarajući podizbornik.
tipka izbornik/povratak: u sučelju mjerenja pritisnite tipku za ulazak u glavno sučelje izbornika; u glavnom sučelju izbornika i 
podizbornika pritisnite tipku za povratak na prethodno sučelje.
tipka gore/pregled podataka: u sučelju mjerenja pritisnite tipku za ulazak u sučelje pregleda podataka (vidi sliku 3); u glavnom sučelju 

izbornika i podizbornika pomaknite traku za odabir gore.                
tipka dolje: pomaknite traku za odabir dolje.
tipka desno/pauza alarma: pomaknite traku za odabir desno; kada se oglasi alarm, u sučelju mjerenja kratko pritisnite tipku za pauziranje 
alarma.
tipka lijevo/potvrda alarma: pomaknite traku za odabir lijevo; kada se oglasi alarm, u sučelju mjerenja kratko pritisnite tipku za potvrdu 
alarma.
USB priključak: Koristi se za spajanje osobnog računala za izvoz podataka o trendu (ili podataka u stvarnom vremenu) ili punjenje litijeve 
baterije putem podatkovne linije.
Priključak za sondu: Koristi se za spajanje SpO2 senzora za mjerenje zasićenosti kisikom i brzine pulsa.

Slika 3. Sučelje za pregled podataka

4.2 Uvod u sučelje

Slika 4. Sučelje za mjerenje
4.3 Sastavljanje SpO2 sonde
Umetnite SpO2 sondu pulsnog oksimetra u priključak za sondu i odvijačem pričvrstite vijke (Sonda je ograničena na onu koju isporučuje 
naša tvrtka i ne može se zamijeniti sličnom sondom drugih proizvođača).
4.4 Spajanje USB kabela
Otvorite USB priključak uređaja, umetnite mikro kraj USB kabela u USB priključak, a drugi kraj u računalo ili adapter za napajanje.
4.5 Struktura, pribor i opis softvera
A. Struktura: glavna jedinica, SpO2 sonda, USB kabel i adapter za napajanje (opcionalno).
B. Pribor: jedna SpO2 sonda, jedan USB kabel, jedan adapter za napajanje (opcionalno), jedan CD disk (uključujući PC softver, 
opcionalno), jedan korisnički priručnik. 
Molimo provjerite uređaj i pribor prema popisu kako biste izbjegli da uređaj ne radi normalno.
C. Opis softvera
Verzija izdanja: V2

5 RAD  
5.1 Mjerenje
A Stavite prst u sondu kao što je prikazano na slici 5.

Slika 5. Skicirajte kartu za postavljanje prsta 

(Izgled stvarne sonde može se razlikovati od one prikazane na slici 5, pogledajte stvarnu sondu.)
B Pritisnite gumb za napajanje/potvrdu da biste uključili uređaj, prikazuje se sučelje za mjerenje.
C Pričekajte nekoliko sekundi, uređaj će izravno prikazati rezultat mjerenja na zaslonu.
Zabilješka: prilikom umetanja prsta, nokti i luminiscentna cijev trebaju biti na istoj strani.
Zabilješka: tijekom mjerenja nemojte tresti prst i budite mirni, nemojte se pomicati.
5.2 Upozorenje na alarm
A Alarm uključuje alarm za izmjerene podatke izvan granica, alarm za niski napon, alarm za isključenje senzora, alarm za kvar senzora. 
(Razina alarma za izmjerene podatke izvan granica, niski napon i kvar senzora je visoka, u ova tri stanja alarma, lampica alarma je crvena 
i neprestano treperi; razina alarma za isključenje senzora i isključenje senzora je srednja, lampica alarma je žuta i neprestano treperi, 
alarm visoke razine prethodi alarmu srednje razine.)Zabilješka: alarm za izmjerene podatke koji prelaze granice je fiziološki alarm, alarm 
za niski napon, alarm za izvučeni prst, alarm za isključeni senzor, alarm za kvar senzora je tehnički alarm.
Zabilješka: Alarm niskog napona ima dvije faze: I. faza, podaci se mogu izmjeriti, alarm se može potvrditi; II. faza, podaci se ne mogu 
izmjeriti, alarm se ne može potvrditi. (napon prve faze je viši od napona druge faze.) B Kada je alarm uključen, kratko pritisnite desnu 
tipku za pauziranje alarma, vrijeme pauze je 60 sekundi. Ako želite trajno isključiti zvučni signal, postavite ga u izborniku.Zabilješka: 
pauza alarma može pauzirati samo alarm ako podaci mjerenja prelaze ograničenja.
C Javlja se fiziološki alarm, kratko pritisnite lijevu tipku za potvrdu alarma i ovaj put neće biti alarma. Došlo je do tehničkog alarma, 
alarm je potvrđen, još uvijek postoji svjetlosni alarm. (Kvar senzora i alarm niskog napona druge faze ne mogu potvrditi alarm.)
5.3 Rad izbornika
U sučelju za mjerenje, pritisnite tipku izbornik/povratak za ulazak u glavno sučelje izbornika kao što je prikazano na slici 6, gdje se mogu 
postaviti sustav, zaslon, sat, alarm, snimanje i lozinka itd., a metode su sljedeće:

Slika 6. Glavni izbornik Slika 7. Izbornik postavki sustava 

5.3.1 Postavke sustava
U glavnom izborniku odaberite stavku «Sustav», a zatim pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje/potvrdu za ulazak u izbornik 
postavki sustava kao što je prikazano na slici 7: 
Pritisnite tipku gore ili dolje za odabir opcije koju želite prilagoditi, pritisnite lijevu ili desnu tipku za promjenu vrijednosti.
A Hard. Ver.: verzija hardvera.
B Soft. Ver.: verzija softvera.
C ID: korisničko ime.
D Zvuk pulsa: postavljanje zvuka pulsa, „uključeno“: uključivanje zvuka pulsa, „isključeno“: isključivanje zvuka pulsa.
E Glasnoća pulsa: postavljanje glasnoće pulsa, podesivi raspon: 1 ~ 3.
F Vraćanje na tvorničke postavke: Pritisnite tipku za uključivanje/potvrdu, pojavit će se skočni prozor „unesite lozinku“ (pogledajte 
poglavlje 5.3.4), zatim pritisnite tipku za uključivanje/potvrdu, u skočnom prozoru odaberite „da“: vraćanje tvorničkih postavki; „ne“: 
povratak (ne vraćanje tvorničkih postavki).

5.3.2 Postavke zaslona
U glavnom izborniku odaberite stavku «Zaslon», a zatim pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje/potvrdu za ulazak u izbornik 
postavki zaslona kao što je prikazano na slici 8:

Slika 8. Izbornik postavki zaslona                        

Pritisnite tipku gore ili dolje za odabir opcije koju želite prilagoditi, pritisnite lijevu ili desnu tipku za promjenu vrijednosti.
A Način rada: pritisnite lijevu ili desnu tipku za promjenu načina prikaza (dvije vrste načina prikaza) kao na slici 9 i slici 10.
B Val: postavljanje pulsnog vala, „uključeno“: uključivanje pulsnog vala, „isključeno“: isključivanje pulsnog vala.C Svjetlina: 
postavljanje svjetline, podesivi raspon: 1 ~ 4.
D Demo: postavljanje Demo načina rada, „uključeno“: uključivanje Demo načina rada, „isključeno“: isključivanje Demo načina rada.
E Jezik: postavljanje jezika, „EN“: prikaz na engleskom, „中文“: prikaz na kineskom.  

Slika 9. Ograničeni način rada Slika 10. PI način rada 

5.3.3 Postavljanje sata
U glavnom izborniku pomaknite traku za odabir na stavku «Sat», a zatim pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje/potvrdu za ulazak 
u izbornik postavki sata kao na slici 11:

Slika 11. Izbornik postavki sata

Pritisnite tipku Gore ili Dolje za odabir opcije koju želite podesiti, pritisnite lijevu ili desnu tipku za promjenu vrijednosti. Uređaj koristi 
24-satni format.
A postavljanje godine: postavljanje godine
B postavljanje mjeseca: postavljanje mjeseca
C postavljanje dana: postavljanje dana
D postavljanje sata: postavljanje sata
E postavljanje minuta: postavljanje minuta
5.3.4 Postavke alarma
U glavnom izborniku pomaknite traku za odabir na stavku «Alarm», a zatim pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje/potvrdu za 
ulazak u sučelje za lozinku kao na slici 12.

Slika 12. Sučelje za lozinku Slika 13. Izbornik alarmaUnos 
lozinke 

(Pritisnite tipku Gore ili Dolje za odabir broja, pritisnite lijevu ili desnu tipku za podešavanje položaja unosa, tvornička lozinka je 7762.), 
zatim pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje/potvrdu za ulazak u izbornik alarma na slici 13.
Pritisnite tipku gore ili dolje za odabir opcije koju želite prilagoditi, pritisnite lijevu ili desnu tipku za promjenu vrijednosti.
A SpO2 HI (%): gornja granica alarma za prekoračenje SpO2.
B SpO2 LO (%): donja granica alarma za prekoračenje SpO2.
C PR HI (otkucaja u minuti): gornja granica alarma za prekoračenje PR.
D PR LO (otkucaja u minuti): donja granica alarma za prekoračenje PR.
E Glasnoća alarma: postavljanje glasnoće alarma, podesivi raspon: 1 ~ 3.
F SpO2 alarm: postavljanje SpO2 alarma, «uključeno»: uključivanje SpO2 alarma, «isključeno»: isključivanje SpO2 alarma.
G PR alarm: postavljanje PR alarma, «uključeno»: uključivanje PR alarma, «isključeno»: isključivanje PR alarma.
Donja granica ne smije premašiti gornju granicu, a gornja granica ne smije biti niža od donje granice prilikom podešavanja vrijednosti. 
Raspon SpO2: 0 % ~ 100 %, raspon PR: 0 otkucaja u minuti ~ 254 otkucaja u minuti.
Za početnu vrijednost upozorenja o prekoračenju granice pogledajte Poglavlje 10.
5.3.5 Postavke snimanja
U glavnom izborniku pomaknite traku za odabir na stavku «Snimanje», a zatim pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje/potvrdu za 
ulazak na sliku 14. To označava da uređaj pohranjuje podatke kada crvena točka «●» na vrhu zaslona treperi.



Slika 14. Izbornik pohrane Slika 15. Izbornik pohrane    

Pritisnite tipku gore ili dolje za odabir opcije koju želite prilagoditi, pritisnite lijevu ili desnu tipku za promjenu vrijednosti.
A Način: odabir načina snimanja, uključujući: «Automatski» i «Ručni» način, ručni način prikazan je kao Slika 14, automatski način 
prikazan je kao Slika 15.
U načinu rada «Ručno», odaberite uključivanje ili isključivanje memorije pomoću «Pohranjivanje».
Automatsko snimanje: započnite snimanje nakon što se pojave stabilni podaci, izvucite prst da biste završili snimanje grupe podataka 
(najviše 99 grupa podataka), ukupno trajanje ne smije prelaziti 72 sata.
Ručno snimanje: nakon što je pokrenuto ručno pohranjivanje, stanje pohranjivanja potrebno je ručno prekinuti kako bi se dovršilo 
pohranjivanje grupe, pohranite do 24 sata podataka.
Kada je prostor za pohranu pun, na zaslonu se prikazuje «Memorija je puna».
Zabilješka: U ručnom načinu rada, kada je «Pohranjivanje» uključeno «ON», uređaj će zatražiti brisanje podataka pohranjenih zadnji put.
Prikazat će se «Pohranjivanje...» ako nema nikakvih radnji u stanju snimanja 15 sekundi, a zatim će nakon nekoliko sekundi ući u način 
rada za uštedu energije. Pritiskom na tipku «izbornik/povratak» uređaj će se vratiti na sučelje za mjerenje; pritiskom na tipku «napajanje/
potvrda» prikazat će se «Pohranjivanje»; pritiskom na bilo koju tipku (osim tipke za napajanje/potvrdu i izbornik/povratak) neće biti 
odgovora.
B Seg: segment podataka.
C Pregled podataka: pregled pohranjenih podataka (vidi sliku 3).
D Izbriši sve: brisanje svih zapisa.
5.3.6 Postavljanje lozinke
U glavnom izborniku pomaknite traku za odabir na stavku «Lozinka», a zatim pritisnite tipku za uključivanje/potvrdu za ulazak u sučelje 
za lozinku kao na slici 16.

Slika 16. sučelje za lozinku Slika 17. sučelje za novu lozinku

Pritisnite tipku Gore ili Dolje za odabir broja, pritisnite lijevu ili desnu tipku za podešavanje položaja unosa (tvornička lozinka je 7762), a 
zatim pritiskom na tipku za uključivanje/potvrdu možete postaviti novu lozinku kao na slici 17.
ZABILJEŠKA: Novu lozinku potrebno je unijeti dva puta, prvi put za postavljanje, a drugi put za potvrdu.
5.4 Datum prijenosa
Spojite uređaj s računalom pomoću USB kabela, prenesite podatke nakon što ste se pravilno povezali s računalnim softverom. Za detalje 
pogledajte „Upute za uporabu softvera“.
5.5 Punjenje
Za punjenje uređaja može se odabrati adapter za napajanje.
Kada je uređaj zatvoren i baterija se puni, kratko pritisnite tipku za uključivanje/potvrdu i uređaj će prikazati ikonu dinamičkog punjenja, 
što znači da se uređaj puni. Kada je uređaj otvoren i baterija se puni, ikona statusa baterije u gornjem desnom kutu prikazivat će stanje 
napunjenosti. To znači da se uređaj puni. Kada je status baterije pun, punjenje je završeno.
5.6 Resetiranje
Dugo pritisnite tipku za uključivanje/potvrdu nekoliko sekundi i istovremeno pritisnite tipku za izbornik/povratak za resetiranje. 

6 ODRŽAVANJE, PRIJEVOZ I SKLADIŠTENJE 
6.1 Čišćenje i dezinfekcija
Molimo isključite uređaj i iskopčajte ga iz struje, nemojte ga uranjati u tekućinu.
Koristite 75 % alkohola za brisanje kućišta uređaja i jastučića za nokte, prirodno osušite ili očistite čistom i mekom krpom. Ne prskajte 
tekućinu izravno na uređaj i izbjegavajte prodiranje tekućine u uređaj.
6.2 Održavanje
A. Povremeno provjeravajte glavnu jedinicu i svu dodatnu opremu kako biste bili sigurni da nema vidljivih oštećenja koja bi mogla 
utjecati na sigurnost pacijenta i performanse nadzora. Preporuča se da se uređaj pregleda najmanje jednom tjedno. Kada postoji očito 
oštećenje, prestanite ga koristiti.
B. Očistite i dezinficirajte uređaj prije/nakon uporabe u skladu s korisničkim priručnikom (6.1).
C. Molimo vas da napunite bateriju na vrijeme kada se pojavi indikator slabe baterije.
D. Napunite bateriju ubrzo nakon prekomjernog pražnjenja. Uređaj treba puniti svaka tri mjeseca ako se neko vrijeme ne koristi. Slijedeći 
ove upute možete produžiti vijek trajanja baterije
E. Uređaj ne treba kalibrirati tijekom održavanja.
6.3 Transport i skladištenje
A. Zapakirani uređaj može se transportirati običnim prijevozom ili prema ugovoru o prijevozu. Tijekom transporta izbjegavajte jake 
udare, vibracije i prskanje kišom ili snijegom i ne smije se transportirati pomiješan s otrovnim, štetnim, korozivnim materijalom.
B. Zapakirani uređaj treba biti pohranjen u prostoriji bez korozivnih plinova i dobroj ventilaciji.

7 RJEŠAVANJE PROBLEMA

Problem Mogući uzrok Rješenje

Vrijednosti se ne mogu prikazati 
normalno ili stabilno.

1.Prst nije pravilno umetnut.
2.Prst drhti ili se pacijent pomiče 
3. Uređaj se ne koristi u okruženjima koja 
zahtijeva priručnik.
4. Uređaj radi nepravilno.

1. Molimo vas da pravilno umetnite prst i 
ponovno izmjerite.
2. Neka pacijent ostane miran. 
3. Molimo vas da koristite uređaj u 
normalnom okruženju.
4. Molimo vas da se obratite 
postprodajnoj službi.

Uređaj se ne uključuje 1.Slaba baterija ili je baterija potpuno 
ispražnjena.
2.Uređaj ne radi normalno.

1.Molimo napunite bateriju.
2.Obratite se postprodaji.

Prikaz iznenada nestaje 1.Uređaj ulazi u način rada za uštedu 
energije.
2.Slaba baterija.
3.Uređaj ne radi normalno.

1.Normalno.
2.Molimo napunite bateriju.
3.Obratite se postprodaji.

Uređaj se ne može koristiti puno vrijeme 
nakon punjenja.

1. Baterija nije potpuno napunjena.
2. Uređaj radi nepravilno.

1.Molimo napunite bateriju.
2.Obratite se postprodaji.

Baterija se ne može potpuno napuniti čak 
ni nakon 10 sati punjenja.

Uređaj ne radi normalno. Molimo kontaktirajte lokalni postprodajni 
servis.

Podaci se ne mogu pohraniti. 1. Uređaj se ne koristi u skladu s 
uputama.
2. Uređaj radi nepravilno.

1. Molimo koristite uređaj u skladu s 
uputama za uporabu.
2. Molimo kontaktirajte postprodajnu 
službu.

8 SIMBOLI 

Simboli Značenje Simboli Značenje

Za sigurnosne informacije pogledajte upute za 
uporabu/knjižicu PRbpm Otkucaji srca (otkucaja u minuti)

Tip BF primijenjeni dio %SpO2 Otkucaji srca (otkucaja u minuti)

Proizvođač Zasićenost kisikom u pulsu (%)

Serijski broj Potpuno napunjeno

Simbol koji označava odvojeno prikupljanje 
za EEO Upotrijebiti do datuma

IP22
To znači da je ovaj pulsni oksimetar zaštićen 
od prodora čvrstih stranih predmeta veličine 

12,5 mm i većih, te od prodora kapajuće vode 
kada je uređaj nagnut do 15°.

USB

Ograničenje temperature Ograničenje vlažnosti

Ograničenje atmosferskog tlaka Ovuda gore

Lomljivo, postupajte oprezno Držite zaštićeno od kiše

Slaba baterija Zatvori zvuk pulsa

Alarm pauzira Alarm uključen

Alarm isključen Otvori zvuk pulsa

Tipka Izbornik/Povratak Finger Out Datum proizvodnje

Tipka Napajanje/Potvrdi Sensory 
Fault Prst nije umetnut

Može se reciklirati PI% Kvar sonde

P/N Kod materijala Indeks perfuzije

Sensor Off Sonda je isključena. Serija br.

lijevi gumb/tipka za potvrdu alarma • Pohrana

Ovlašteni predstavnik u Europskoj zajednici tipka desno/pauza alarma

Ova stavka je u skladu s Direktivom 93/42/
EEZ od 14. lipnja 1993. o medicinskim 

proizvodima; uključujući, od 21. ožujka 2010., 
izmjene Direktive Vijeća 2007/47/EZ.

Pregled podataka

Medicinski uređaj jedinstvena identifikacija uređaja

Ograničenje slaganja po broju Samo za unutarnju upotrebu

Oprema klase II Oprez

Zabilješka: Vaš uređaj možda ne sadrži sve sljedeće simbole.

9 SPECIFIKACIJA 

SpO2 [vidi bilješku 1]

Raspon prikaza 0 % ~ 100 %

Mjereni raspon 0 % ~ 100 %

Točnost [vidi bilješku 2] 70% ~ 100%: ±2 %;
0 % ~ 69 %: neodređeno.

Rezolucija 1%

PR

Raspon prikaza 30 otk/min ~ 250 otk/min

Mjereni raspon 30 otk/min ~ 250 otk/min

Točnost [vidi bilješku 3]
±2 otkucaja u minuti tijekom raspona pulsa od 30 otkucaja u minuti ~ 99 
otkucaja u minuti i ±2% tijekom raspona pulsa od 100 otkucaja u minuti ~ 
250 otkucaja u minuti.

Rezolucija 1 otk/min

PI (funkcija odabira)

Raspon prikaza 0 % ~ 20 %

Mjereni raspon 0 % ~ 20 %

Preciznost 1% ~ 20%: ±1 %
0% ~ 0,9%: ±0,2 %

Rezolucija 0,1%

Točnost pri niskoj perfuziji [vidi bilješku 4]

Niska perfuzija 0,4%:
SpO2: ±4 %; 
PR: ±2 otkucaja u minuti tijekom raspona pulsa od 30 otkucaja u minuti ~ 
99 otkucaja u minuti i ±2% tijekom raspona pulsa od 100 otkucaja u minuti 
~ 250 otkucaja u minuti.

Smetnje svjetla U normalnim uvjetima i uvjetima ambijentalnog osvjetljenja, odstupanje 
SpO2 ≤ 1%

Intenzitet pulsa Kontinuirani prikaz stupčastog grafikona, viši prikaz označava jači puls.

Gornja i donja granica alarmnih granica

SpO2 0 % ~ 100 %

PR 0 otk/min ~ 254 otk/min

Optički senzor [vidi Zabilješku 5]

Crveno svjetlo Valna duljina: oko 660 nm, optička izlazna snaga: < 6,65 mW

Infracrveno svjetlo Valna duljina: oko 905 nm, optička izlazna snaga: < 6,75 mW

Memorija 
Do 99 grupa podataka u automatskom načinu rada, ukupno trajanje ne 
prelazi 72 sata.
Do 24 sata podataka u ručnom načinu rada.

Klasa sigurnosti Primijenjeni dio klase II, tipa BF

Unutarnja zaštita IP22

Naizmjenična struja DC 3,6 V - 4,2 V

Radna struja ≤ 0,84 VA

Napajanje Punjiva litijeva baterija (3,7 V) (Crvena žica na bateriji označava anodu, 
crna žica na bateriji označava katodu.)

Trajanje baterije Punjenje i pražnjenje: najmanje 500 puta.

Vrijeme rada
Nakon što se novi uređaj potpuno napuni, kontinuirano mjerenje SpO2 i 
pulsa provodi se bez zvučnog signala i zvučnog signala pulsa u normalnim 
uvjetima, a vrijeme rada je oko 72 sata (tijekom normalnog pohranjivanja 
podataka) 

Specifikacije adaptera Izlazni napon: DC 5 V
Izlazna struja: 1000 mA

Dimenzije i težina

Dimenzije 159(D) × 72(Š) × 31(V) mm

Težina Oko 250 g (s litijevom baterijom)

Zabilješka 1:  tvrdnje o točnosti SpO2 moraju biti potkrijepljene mjerenjima kliničke studije u cijelom rasponu. Umjetnim 
induciranjem, postići stabilnu razinu kisika u rasponu od 70% do 100% SpO2, usporediti vrijednosti SpO2 prikupljene 
sekundarnim standardnim pulsnim oksimetrom i testiranom opremom istovremeno, kako bi se formirali upareni podaci koji se 
koriste za analizu točnosti. (Primjenjuje se na opremljene sonde.)
U kliničkom izvješću postoje podaci o 12 zdravih dobrovoljaca (muškarci: 6. žene: 6; dob: 18~50; boja kože: tamno crna: 3, 
srednje tamna: 1, svjetla: 7, bijela: 1).
Zabilješka 2: budući da su mjerenja opreme pulsnog oksimetra statistički distribuirana, može se očekivati da će samo oko dvije 
trećine mjerenja opreme pulsnog oksimetra biti unutar ± krakova vrijednosti izmjerene CO-OKSIMETROM.
Zabilješka 3: Simulator pacijenta korišten je za provjeru točnosti brzine pulsa, navodi se kao korijen srednje kvadratne razlike 
između izmjerene vrijednosti PR i vrijednosti postavljene simulatorom.
Zabilješka 4: postotak modulacije infracrvenog signala kao indikacije pulsirajuće snage signala, simulator pacijenta korišten je 
za provjeru njegove točnosti u uvjetima niske perfuzije. Vrijednosti SpO2 i PR različite su zbog uvjeta niskog signala, usporedite 
ih s poznatim vrijednostima SpO2 i PR ulaznog signala.
Zabilješka 5: optički senzori kao komponente koje emitiraju svjetlost, utjecat će na druge medicinske uređaje koji koriste raspon 
valnih duljina. Informacije mogu biti korisne kliničarima koji provode optički tretman. Na primjer, fotodinamička terapija koju 
provodi kliničar.

10 TVORNIČKE POSTAVKE 

zadano jedinica

Zvuk pulsa uključeno

Način rada (način prikaza) Ograničenje

Val uključeno

Svjetlina 4

Jezik EN

Glasnoća alarma 3

Gornja granica alarma SpO2 100 %

Donja granica alarma SpO2 85 %

Gornja granica alarma pulsa 120 otkucaja u minuti

Donja granica alarma pulsa 30 otkucaja u minuti

glasnoća alarma 3

Lozinka 7762

Alarm SpO2 uključeno

PR alarm uključeno

Način rada (način snimanja) Ručno

PRILOŽENI POPIS 

Stanje Kašnjenje alarmnog stanja Kašnjenje generiranja alarmnog signala

Alarm niskog napona 1s 20 ms

Alarm SpO2 330 ms 20 ms

Alarm pulsa 330 ms 20 ms

Alarm greške sonde 16 ms 20 ms

Upozorenje:
•	 Ne približavajte se aktivnoj HF KIRURŠKOJ OPREMI i RF zaštićenoj prostoriji ME SUSTAVA za snimanje magnetskom 

rezonancijom, gdje je intenzitet EM SMETNJI visok.
•	 Uporaba ove opreme u blizini s drugom opremom ili zajedno s njom treba se izbjegavati jer može izazvati neodgovarajući rad. Ako je 

takva uporaba potrebna, oprema i druga oprema se trebaju promotriti kako bi se provjerilo rade li normalno.
•	 Korištenje pribora, pretvarača i kabela koji nisu navedeni ili isporučeni od strane proizvođača ove opreme može rezultirati povećanim 

elektromagnetskim zračenjem ili smanjenom elektromagnetskom otpornošću ove opreme i dovesti do nepravilnog rada.
•	 Prijenosna RF komunikacijska oprema (uključujući periferne uređaje kao što su antenski kabeli i vanjske antene) ne smije se koristiti 

bliže od 30 cm (12 inča) od bilo kojeg dijela ove opreme, uključujući kabele koje navodi proizvođač. U suprotnom bi moglo doći do 
pogoršanja performansi ove opreme.

Zabilješka:
•	 ova oprema zahtijeva posebne mjere opreza u vezi s elektromagnetskom kompatibilnošću i mora se pustiti u rad u skladu s 

informacijama o elektromagnetskoj kompatibilnosti navedenim u nastavku. 
•	 Osnovna izvedba: Raspon mjerenja SpO2: 70% ~ 100%, apsolutna pogreška: ±2%; PR izmjereni raspon: 30 otkucaja u minuti ~ 250 

otkucaja u minuti, točnost: ±2 otkucaja u minuti tijekom raspona pulsa od 30 otkucaja u minuti ~ 99 otkucaja u minuti i ±2% tijekom 
raspona pulsa od 100 otkucaja u minuti ~ 250 otkucaja u minuti.

•	 Kada se uređaj ometa, izmjereni podaci mogu varirati, molimo vas da mjerite više puta ili u drugom okruženju kako biste osigurali 
njihovu točnost.

•	 Drugi uređaji mogu utjecati na ovaj uređaj iako ispunjavaju zahtjeve CISPR-a. 

Konfiguracija proizvoda

Serijski broj naziv Duljina kabela

1 SpO2 sonda 1 m

2 USB kabel 1 m

UVJETI JAMSTVA GIMA
Primjenjuje se standardno B2B jamstvo Gima od 12 mjeseci.


